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gOgHjdHjtuY gZajtnjdMocjr\\ (55w\\ z‚382\\ du‚393\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qirJntjqmJ, 

qxj er™eq.aScj,rHikunjeq. awtjÆ no°q.ep;.cj,tui°-fcj‡ er™eq.aScj,rHieq. 

tnjS.-fcj‡l•cj tnjS.Scjl;kjqW.,† TWkjwcjr.toK>,− er™eq.aer.cjkuil™tj 

l;kj xJxWtjeq.e-Ktui°-fcj‡ xJxWtjsW.e-m−txj† ruieq-Kcj,FHcj‡tkW rpĵ \\ 

(55w\\ t‚158\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --- Siri the goddess, coming with 

raiment and ointment of golden hue and ornament of golden brightness 

to the door of the presence-chamber, diffusing yellow light, rested with 

even feet on level ground and stood respectful. (The Jataka: Vol. III & IV: 

Book VI: p-167) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

_____________________________ 

qHjp=O\\ [qhjp=O\\ 
_____________________________ 

 

 

ew>h.r ÁqHjp=OÂƒ Á[qhjp=OÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwj 

aDipP>yj v. to practise, to maintain r\\ Á[qhjp=OqtiÂ gHjtunj a#.h.lIedkuElwja 

DipP>yj v. to practise activity of mind tuY\ ew>h.r Á[qhjp=OpMcjpMYÂ gHjpLnj x,kuElwja 

DipP>yj v. to provide protection r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁqHjp=OÂ wWo 

x,kuElwjaDipP>yj Áel‡k;cj‡qxjÂƒ ÁeS.kjtxjqxjÂ r\\ Á[qhjp=OÂ kuE Á[qhjz•.YÂ gHj qP 

lwjaDipP>yjtupjqMhjmYWtuY a#.eT.njqicjkuElwjaDipP>yj Ásitjtxj_cimjea.cjlupjqxjÂƒ Át 

r.,a.,TutjqxjÂ r\\ 

 

Á[qhjp=OÂ kuE Á[qhjz•.YÂ mqPlwjmYWaDipP>yjgHj hWod,r,\ a#.eT.njqicjeS.tjmH.a.lwjer.cj 

aYx.tjesHjsuitjr\\ Á[qhjp=OÂ gHj ew>h.rtNhj aDipP>yjtNhj\ Á[qhjz•.YÂ gHj ew>h.rtNhj 

aDipP>yjtNhj mdHjer.cj\\ bYWsMtjËkF=tunj ÁqHjp=OÂ kuE Á[qhjp=OÂ gHjehcj dHjmYWew>h.rer.cj\\ 

SnYpocjmaKwjehcj ektjkMkj(r)kuEhWoektjkMkj(r) SwWoximetMcjr\\ 

 

qHjp=ODwjqti\\ [qhjp=ODwjqti\\ srHjptODwjqti ‚  
qtikuiT.,qxj\\ qtikuiTinj,qxj\\ qtirrHiqxj\\  
qtikuieS.kjtxjqxj\\ 

  to come to oneself, to fix one’s thoughts,  
to recover one’s wits, to control one’s thoughts         
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qHjp=OqtihWom.nj ‚ qtikuimTinj,Fuicj\\ qtilkjlWtj-fsjqxj\\ 
to lose command over oneself, to forget oneself,  
to be unable to control or fix one’s thoughts 

 

• (eb.DiqtjmdHjx,bNikjtLpx.gHj gWo%.ekLoT,TwjgHjtuY) x,bNikjqmL]JgWomicjbkj ¿FUT, 

TwjcC]hjmYWlkj aYmd,hutja.wWo x,bNikjmepLcjeqcjh.À g,tuY xocjlmI[kkjtMajm 

ezN.j med>mj/]ikjkuJ yYpUmhjmezN.jk=]EdHjr\\ qHjp=OqtihWom.njqCIa. kq.pjkuJ bNikjm 

tOpY?tYkuJ pkj-d.tjeT.oekLotuY pY?trcjqCi bW]ikjltkjqHjbuitjeT.oekLo Twjpq. 

p=]pjriscCinj e-dpjbkjlm.jzuicjeb.Diqtjr\\ (55w\\ z‚3\\ p‚12\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

TuirWYkunjqxjmuikjqxj Tuisk.,kui[k.,†l•cj avui,tqinj,Tuikjeq. Tuier™KWkjmH 

yutj† ¿…kunjqxjqxj c>‡a., r¨o,-Kcj,{kJ,kui -p]KY‡_pJtk.,À hu alWnj-fsjeq. 

sui,rimj-Kcj,rHiqxj-fsj† qtikuiT.,ao‡eq.cH. mttjFuicjrk., minj,em.qxj-fsj† mi 

milkjqui°er.kjkunjeq. aq-p.tui°kui4cj, As#.tui°kui4cj, aimjtoK>,−{kY† awtjaruo 

kuisWnj°† K;injrui,kui eS.kjputj-p]† vur.,el.cj,ˆ e-Kr.asAj luikjqxjrHieq.j\ 

‚‚‚\\ (55w\\ p‚26\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Hereupon he exclaimed, 
“He has robbed me of a golden bowl worth a full hundred thousand 
pieces; he has caused me a terrible loss.” And intense sorrow came upon 
him, so that he lost command over himself and became like one 
distraught. His money and goods he flung away at the door of the house; 
he threw off his upper and under cloths; and, armed with the beam of 
his scales as a club, he tracked the Bodhisatta down to the river-side. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-13) 

 

• q.jwWogNk;.jg, ¿tLaYdHjKmIkuJ dHjbbN,kuJ mUgHj tLaYtJmYWq.jer.À g,tuY gNk;.jrpjgWoeq.j 

p>cjŸqituY _gYdzkjncjdzkj%. gtmukjgHjr\\ k.lgHj Ÿqi[qhjp=ODwjqtituY 

t%H.suitjlloa.tuY ‚‚\ bHjqN.gWoqtisuitjtuY ¿Dwjt%H.wWo ftuoapY>kuEaYer.cjÀ 

K;pjtuY guicjektjgNk;.jtuY ektj%.kuEqMicjr\\ (kelcjzuinjkuEqMicjpLnjr\\) (55w\\ 

z‚66\\ p‚211\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mifuy.,qxj) req‡kui [kcjsWyjmutjSitjtui°− 

kuicj† ¿qcĵ rhnj,a-fsjkui4cj, mek.cj,m¨kui ap-p]ttjeq.qÛ a-fsjkui4cj, m 

qiÀ huSui† xWtjes† mimiqui°erH,r¨ccĵ \\ req‡qxj TuiaK>qttir† ‚‚\ 

¿t%H.qxj pW.,qxjrHieq.j c>‡a., el,p>,kunjeq.ap>yjtui°mH AJ,eK>cj,kuiK;J-Kcj, 

cH. mep,lt=o°\\ yen°pcjl•cj c>qxj …mudulk:%.(mifuy.,)kui mcj,{kJ,a.,apj 

FHcj,† himwF=.qui°wcj-Kcj,cH. qcj‡ˆÀ hu{koˆ\\ (55w\\ p‚3w5\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ – she shook him by the whiskers and drew him towards her till 
they were face to face, saying, “Hast thou forgotten that thou art a holy 
man and a brahmin?” Hereon he came to himself after his interval of 
witless folly. ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-164) (come to 
yourself: to gain control of your emotions again/ Longman Dictionary) 
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• (ŸqitogHj) eT.oekLoAd;.nj(qMicj) pecC.ajehmwnj edpjprik:r.tuY tuinjelC.wja#.r\\ 

¿mN,todMocjedqmNihjeto pi‰p>tjev.zuinj qkjkuEelM.cj dMocjquikjqMhjqMnjrh.À a#. 

qM.nj\\ ¿yWoa#.pu&\ mUdMocjmhWoquikjFWoer.\\ qM]cjmhWotnjqucjgHj pu&/ikjmd,qucjb”}qCIa. srHj 
p=OqtihWom.nj duEmd,deyHjelHja.ehcjÀ ddHjquJfauitj qk*]qMihj (huJp=Ja#.r\\) 

(55w\\ z‚81\\ p‚264\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tuireq‡tui°qxj) mcj,ˆAy;.AjkuisWnj°† 

himwF=.qui°qW.,† prik:r.kui quimHJ,_pJ,l•cj Sr.kuirHiKui,† enkunĵ \\ Sr.qxj 

¿aem.cjtui°\ lU°-pxj− SWmj,-fcj‡mpcjpnj,kunjqxj-fsj† K;mj,q.sW. enrp>kunĵ el.\\ 

xJxWtjq-fcj‡enr-Kcj,kuilxj, enrp>kunĵ el.À huem,ˆ\\ ¿Sr.\ K;mj,q.sW.en 

rp>kunĵ \\ Tuiqui°K;mj,q.sW. enrkunjeq.jlxj, meq.kjapjeq.qur.kui eq.kj 

mieq.e[k.cj‡ qx.kcj,kunjqxj-fsj† qti-fsjsimj‡eq.cH. mttjFuicjqxj-fsj† 
qJlxj,qJKY‡kunj_pJ\\ klxj,kKY‡kunj_pJÀ hu Tuiae[k.cj,kui (Sr.a., [k., 

el•.kjkunĵ \\) (55w\\ p‚397\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – they quitted the 
pleasaunce (of the king) and returned to the Himalayas. Laying aside 
their bowls and other belongings, they saluted their master and took 
their seats. “Well, my sons,” said he, “were you comfortable amid the 
haunts of men, and were you spared weary journeyings in quest of alms? 
Did you dwell in unity one with another?” “Yes, master, we were 
comfortable; but we drank forbidden drink, so that, losing our senses 
and forgetting ourselves, we both danced and sang.” (The Jataka: Vol. I 
& II: Book I: p-208) 

 

• ¿yWoe^.o\ pu&qtjgmL]icjgHj KF|qKV>rwWogHj e/ohWobuinj e/ohWogLi e/ohWoTItikuEqt=ogmL]icjtuYgHj 

xocjbuJlWokjmitjkuJ xocjrOmtj_bY hWobuinjkuEak.qkuJ\ xocjrO/.jmhWobuinjkuE[qcjkuJ\ KF|wWo 

e/ohWobuinjkuEqt=ogHj e^.obs.r%.[qhjp=ODwjqtixi\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚328\\ 

du‚224\\ aesW.o\\) 

 

• qMicjŸnjqMikjhuJdel.ajbet.nj ldoekLosuitjŸqituY ‘>gl.njq<,pLnjr\ ¿yWox,m_pY\ 

qvOmYW pekLok.gsuitjtuYgHj e/ok=]EdHjm.njpLnjh.\\ e/og;]icjtuinjpLnjm.njh.\\ pWmy.okuEx, 

mK;]itjgHj dHjpWqmL]Jer.cj\\ dHjpWlC]er.cj\\ dHjgruihjtLpx.toer.cj\\À ¿yWox,m_pY\ pWmy.o 

gHj x,mK;]itjgHjmicjtuY ywjrg;]icjtuinjpLnjm<, ek.jncjkel.gmL]icjtuY kL]cjbuicjy.ogWokuJr\\ 

q.jgHjhWodHj y.odMocjkuEx,mK;]itjgHj /.jrmtjqt=o dHjxocj/.jgcjmH.qMitjkuJelwj x,K;]itjtuY 

gHj hWogWokelcjkL]cjpLnjr\\ pUguEmy.ogHj dHjlC]er.cj\\ dHjeb.jqmL]Jer.cj\\ dHjbyitLpx. 

er.cjqWo\\ huitjgHjr tLaYlPy.orÀ qMicjŸnjg,\\ ŸqimicjedL.ajeb=.nj(qMicjŸnj)tuY 

qHjp=ODwjqtituY lNJsocjtUgHjhYa.tuY qMikjhuJTuicjq,qMicjŸnj(r\\) (55w\\ z‚41w\\ 

du‚513\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿req‡\ a[kcjqUtui°qxj eqSYÆ eq_pJ,qUkuilxj, 

ek.cj, eqao‡eq.qUkuilxj,ek.cj, cuikunĵ \\ m;kjrxjyuikunĵ \\ -mxjtmj,kunĵ \\ 
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TuiqUtui°a., m;kjrxj-ptjeq. en°mxjqxjmrHi\\ cui-Kcj,kui ak;]i,mrHihU† qUet.j 
ek.cj,tui°qxj Suikunĵ \\ Tui°e[k.cj‡ qcjqxj mcuilcj‡\\À ¿rHcjreq‡\ scjssjcuiq-fcj‡ 
ps#]pPnjvwmHkcj,kW.eq. eqeq.qUqxj rHcj-pnjq-fcj‡ T-c.,ao‡\ Kpjqimj,kunjeq. 
c>tui°qxj sxj,ew,† aK;cj,K;cj,ˆeSWm;]i,tui°kui cuikunjao‡\\À req‡qxj qi[k.,mcj,ˆ 
sk.,kui[k.,† qtikuir† kcj,eq.eq.krHiqxj-fsj† m;kjrxjtui°kuiqutj† qi 
[k.,mcj,a., (K;J,mWmj,ˆ\\) (55w\\ t‚345\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Sakka 

uttered two stanzas, admonishing him (the ascetic): -- “Such as to weep 
are fain may still lament the dead, Weep not, O sage, ‘tis vain to weep, 
the wise have said.” “If by our tears we might prevail against the grave, 
Thus would we all unite our dearest ones to save.” Hearing Sakka’s 
words, the ascetic took thought and comfort, dried his tears, and 
uttered the remaining stanzas in praise of Sakka. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book VII: p-236) 

 
• x,gmL]icjqtikjtuY lHicja.auitjr\\ Ap,mYWgHj pY?zercjtNoSumYWgHj qHjp=ODwjqtituY scj{ko 

dMocjduEtYCy, zercjn.Yq.kWItogHjr\\ (55w\\ z‚414\\ du‚524\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ lUtui° 
qxj TuiTuiarpj− el;.cj,†aipjkunĵ \\ qJtcj,qxjqxjk., lHxj,aep>cj,ˆanJ, 
tsjKueq.qsjpcjrcj,− s{k¢qW.,-Kcj,kui eS.kjtxĵ \\ (55w\\ t‚363\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The men lay down here and there to sleep. The lay-

brother practised perambulation at the root of a tree near the leader of 
the caravan. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p- 243) 

 
• Ÿqitunj eqL.oqC.T”bebcj kl.cjkL]cjFUltUak.q k.lsuipjtrcjgNtjz.diquicjgHj 

gNk;.jmicjw>ksIŸqimkL]cjgHj bYWm-phje-phj gNk;.jdluikjk=]EtuY y.tjsruitjgNk;.j 
eqL.tjesHja. Ÿqix.tjddHjaruJwiqv.ggHjtuY r.gp>tjpY?qF+.njtuY z•.njqruihja. 
ŸqiqHjp=ODwjqtihWom.njtuY q<njektjtYgNk;.jtuY tocjepL.pj%.pY?znikj kemL.njtodHj 
‘uinjbuicjtOkuJ ŸqikuEgNk;.j wtjew>h.luikj qipjgLipjDwjemTunjtuY ŸqikuEpuinjtuY kW.j 
titja.Ad;.njr\\ ptW]EFUgHjtuY ruihjruihjddHjtYC ŸqikW.jsOkL]cj qW]injbpuinjDwjluikj sMhj 
k.lr\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxj 
ek.cj,sW.wtjruol;kj qpitjkuipuikjl;kj ek.cj,kcj-fcj‡l.† -KeqV‡Koeq. elqWnj 
nnj,toK>,qui°er.kĵ \\ TuiaK> mifur.,qxj vur.,el.cj,ˆ el•.jetqkVnj,qokui 
[k.,† Tltjeq.j mifur.,mH qimjemW°e-p-psjeq.kuiyjwtjqxj el•.k;ˆ\\ wiq 
v.ga.ruoqxj vur.,el.cj,ˆm;kjsia., Tcj-Kcj,qui°er.kĵ \\ TuiaK> m;.,lHsW. 
eq. FHsjkue!aqinj, aeratWkjrHieq.k.lwyj kuiyjtWcj,− _cimjwpjsW.eneq. 
kielq.qxj [k]pj−aipjeq. e¥meh.kjkY‡qui°T† vur.,el.cj,ˆs;.njkui kWyj 
esˆ\\ vur.,el.cj,qxj qtikui-fsjes-Kcj,cH. mttjFuicjrk., mifur.,lkjkui SWY 
kuicĵ \\ TuiK%−l•cj tcj,timjkui k.rokunĵ \\ vur.,el.cj,qxj mifur.,FHcj‡tkW 
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lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY† SWmj,s.,† Ay;.Ajqui°qW.,ˆ\\ TuiaK>mHs† en°tuicj, Tui°atU 
l•cj-p]ˆ\\ (55w\\ t‚512\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the Bodhisatta 

later on in the day, dressed in a goodly inner and outer robe, took his 
alms-bowl and walking through the air came to the window. As the 
queen rose up in haste, at the rustling sound of his bark garments, her 
robe of fine cloth fell from off her. An extraordinary object struck upon 
the eye of the Great Being. Then the sinful feeling that had been dwelling 
for countless aeons in his heart, rose up like a snake lying in a box, and 
put to flight his mystic meditation. Being unable to fix his thoughts he 
went and seized the queen by the hand, and forthwith they drew a 
curtain round them. After misconducting himself with her, he partook of 
some food and returned to the park. And every day thenceforth he acted 
after the same manner. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-296) 

 

• ¿pY?kquE_g]ipjgHj kLikj_g]ipjmtnjFWodHjrÀ lMg,tuY nkuEbN]hjezN.jtC]J%. a.d,zuicjqMicjr\\ 
¿elcjekWorÀ rOwWoqMicjg,\\ ¿mUrOx,mYW mtC]JaYg,er.À rOwWoek.jg,\\ pY?mhuJtOgHj ddHjmtC]J 
d,mNihj lMtJtuY efkjtObYWmel.njtuY k_mOdOtOr\\ pY?k.lgHj qMicj[qhjp=ODwjqtituY 
qMicjgluikjk=]Er\\ (55w\\ z‚454\\ 7‚88\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> w>quedwmcj, 
{kJ,kui zr.mxjeq. tsjey.kjeq.muSui,qxj K;]ol¨pjqxjkui-mcj† ¿…K;]o− wkj 
qxjrHilt=o°À hUeq.amHtj-fcj‡ lHokuil™tjluikj† e-K−sU,ˆ\\ ¿avyjqUqxj c>‡kui 
Tui,qnxj,À huSuiltjeq.j lUkuiTui,mieq.a-fsjkuiqil•cj e[k.kjqxj-fsj† e-p, 
-Kcj,cH. a.,Tutĵ \\ w>quedwmcj,{kJ,qxj qtikuieS.kjtxj† T_pJ,l•cj ‚‚\\ 
(55w\\ t‚739\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A huntsman (his name was 

Jara, or Old Age) noticed the bush shaking. “A pig, sure enough,” 
thought he; he threw a spear, and pierced his feet. “Who has wounded 
me?” cried out Vasudeva. The huntsman, finding that he had wounded a 
man, set off running in terror. The king, recovering his wits, got up, 
and called the huntsman --. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-57) 

 

• pY?k.lgHj AmB.dF=I mdkjlwjsuitjpY?qMicjgHj titjT”,zku pY?btcjk;.gHjr\\ K%gHj qMicjm 
eT.omtjx.tjtuY qM,mx.tjtW]injtYC’>kuJr b”}a.rupjtuY [qhjp=ODwjqtihWom.njtuY p 
KuicjsuitjhWom.njtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚527\\ 9‚31\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiAmB.dF=Jqxj 
pnj,puoet.cj,kui kuicjes† tcj‡tyjlHsW.eq. kiFµrJmkY‡qui° elqWnjtoK>,wkui mHJ†rpj 
l;kj qiwimcj,kui pnj,tui°-fcj‡psĵ \\ qiwimcj,qxj TuiAmB.dF=Jkui-mcjl•cj em.j[kxj‡† 
kielq.txj,hUeq. ysj-Kcj,-fcj‡ysj† qtikuiTcjsimj‡eq.cH. mttjFuicjrk.,\ 
‚‚\\ (55w\\ pA#‚2ww\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At this moment the maid 

brought her mistress word of the king’s arrival, and Ummadanti bade her 
take a basket of flowers, and standing near the window she threw the 
flowers over the king with all the charm of a sylph. And looking up at her 
the king was maddened with passion and quite unable to control his 
thoughts, ---. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVIII: p-109/110) 
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qHjp=ODwjqIl\\ [qhjp=ODwjqIl\\ ‚ qJleS.kjtxjqxj\\ qJles.cj‡sxj,qxj\\  
qJlkuiScj-Kcjqxj\\ 

  to observe religious precepts or duties, to keep the fast, 
  to reflect or think of one’s virtues 
 

• (kL]E_g]ipjgHj) /.jtHjtM]hj quJf;]njsNtjgHj quJf;]njdek.tj guicjektj%.tuY lupjsWolwjpY?_K]o 

zkugHjtuY ¿kL.tYChWoktOxi aYsrÀ K;pjtuY bs.r%.qHjp=ODwjqIltuY kL]EgHjq=ikjdMocjr\\ 

kN]YgHj a.gL.Yncjqs$]tuY kL]cjsWolwjpY?dmocjzkutuY ¿kL.tYChWoktOxi aYqsrÀ K;pjtuY 

bs.r%.qHjp=ODwjqIltuY q=ikjdMocjr\\ eb.Diqtj(bt.Y)tunj ¿kL.tYChWoktOxi aYq 

titjstN]cjkMtjdzipjÀ g,tuY bs.r%.qHjp=ODwjqIltuY q.jwWoeb.DiqtjK;pjr\ ¿{yOl 

a.tjmYW kL]cja.tjkuEaY toqC]kuJ lCOkuJgHjelwj e/ohWomYWkuEaY\ {yOla.tjmYWkL]cjsuipj 

a.tjsf;]njzkuaYwWogHj f;]njzkuaYwWo aYkuEd>njla.tjgHjrÀ eb.DiqtjK;pjr\\ (55w\\ 

z‚316\\ du‚178\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (e-meKW,qxj Fui°Dmj,aui,Æ) amYtsui°FHsjKuÆ fWtj 

kcjkui ‚ eS.cjKY‡† mimienr. K;]o−q.l•cjT.,† ¿aK;inj− s.,ao‡À hu mimiqJlkui 

Scj-Kcjl;kjwpĵ \\ em;.kjqxjlxj, enr.mHTWkj† et.aupjqui°wcj† qrkjqJ,Kuicj 

kuiyU† mimienr.K;]o−T.,† ¿aK;inj−q.l•cj s.,ao‡À hu mimiqJlkui Scj-Kcjl;kj 

wpĵ \\ vur.,el.cj,(yunj)qxjk., aK;inj−q.l•cj enr.mHTWkj† enz.-mkjkuis., 

ao‡hu mimienr.K;]o−q.l•cjwpj† mimiqJlkui Scj-Kcjl;kj ¿c>‡aToqui°l.kunjeq. 

al»Kopug<]iljtui°a., -mkjkuil»-Kcj,cH. mttjek.cj,kunj\\ FHmj,Æ SnjasrHiqxjtui° 

qxjlxj, c>‡a., mrHikunj\\ c>‡aToqui° al»Koqxj akyj†l.-c.,ao‡ kuiyjaq., 

kui l»ao‡À hu{koˆ\\ (55w\\ du‚648\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – he (the 
jackal) brought and laid them in his own lair, thinking, “In due season I 
will devour them,” and so lay down, reflecting how virtuous he had 
been. The monkey also entered the clump of trees, and gathering a 
bunch of mangoes laid them up in his part of jungle, meaning to eat 
them in due season, and then lay down, thinking how virtuous he was. 
But the Bodhisatta in due time came out, intending to browse on the 
kusa grass, and as he lay in the jungle, the thought occurred to him, “It 
is impossible for me to offer grass to any beggars that may chance to 
appear, and I have no oil or rice and such like. If any beggar shall appeal 
to me, I shall have to give him my own flesh to eat.” (The Jataka: Vol. III 
& IV: Book IV: p-36)  

 

• ¿yWox,m_pY\ pY?tYCqIds.omokj ds.oesWkjkuJ pY?tYCqIsHjqunjmokj sHjpnjesWkj sHjqunjesWkjkuJ 

pY?qImqunjkuJ qIds.okuJ aY/ikjqHjptOdMocjraO\\ ngl.njwWogHj y.oraYmd,muq.Tmunjsutj 

m<, k?]ipjaYTpHjserkj kuEd,p—a.raO\\ xocjlhuJaYwWogHj ywjrdHjsMtjm<, ek.nj{t]omYWm_pY 

gHj kuEaY/ikj_bOkligWoxiaOÀ (gNk;.jpsMtjqs#r\\) (55w\\ z‚489\\ 7‚287\\ aesW.o\\) 
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pY?mUbM.ƒ ¿rHcjreq‡\ tSyj‡el,rkje-m.kjeq.en°−4cj, tSyj‡c>,rkje-m.kjeq. 

en°−4cj, lSnj,pk: lSutjpk:̂  a[kcjrHsjrkje-m.kjeq.en°qxj rHî \\ TuirHsj 

rkje-m.kjeq.en°−4cj, a{k]iapui-fsjeq.en°−4cj, akÃFujpjqxj agV>rHsjp>,FHcj‡-pxj‡ 

suoeq. ek.cj,sW.eS.kjtxjapjeq. Apuqjkui quo,p>ˆ\\ aK>Kpjqimj, c>,p>,qJl 

− ek.cj,sW.es.cj‡p>ˆ\\ rHcjreq‡\ …mHnjeq.sk.,e[k.cj‡ q.,qxj-fsjesqtxj,\\ 

mhutjmmHnjeq.sk.,kui SuipeK;eq.j akÃFujpĵ AJ,eK>cj,qxj KunsjsitjkYWesq 

txj,\\À (55w\\ stu‚283ƒ284\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “The eighth of 
either fortnight, the fourteenth, fifteenth days, And the special fast I 
keep, I walk in holy ways. If this be true, O holy one, so may that son be 
given: But if my lips are speaking lies, then burst my head in seven.” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-202) 

 

• ¿yWoal.r\ ewcja.FU/]cjmNihjtuY x,gpjgwj[qhjp=ODwjqIltuY r.dN.mikjkuEmkjfuEnib›.nj 

gHj k;.jtajhWogWosNhjT”,r\\ aYtunj ddHjp!iqF|imNihjgHj kligWotuY pY?laitjzr.m.r%gHj 

[kkjaYqPrÀ qMicjn.jg,\\ (55w\\ z‚524\\ 8‚373ƒ374\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿a`.r\ 

lU°-pxjkuiT.,† mgjfuiljnib›.njhuSuiapjeq. scj[kyj-Kcj,qxjlxj,ek.cj,\ qJlkui 

eS.kjtxjr-Kcj,qxjlxj,ek.cj, mrHi\\ c>qxjtsjmUk., lÛ am;]i,kuir† p!i 

qeF|en-Kcj, eq-Kcj,ˆaSuo,kui -p]ao‡\\À (55w\\ pA#‚125\\ ex.cjknj\\) 

 

qHjp=Osuitj\\ qHjp=OpY?suitj\\  ‚ giucjlwjpY?suitj\\ p=njlwjpY?suitj\\ epL.pjlwjsuitj\\ sWolwjaruJ\\ 

   FHluo,qWcj,qxj\\ sitj−T.,rHiqxj\\ eS.kjtxjqxj\\ 

   to keep in mind, to take seriously, to concentrate  
 

• ¿yWoek.njtL\ gl.njn.Ypu&mhuJkuEaY nApY>q.jgHj pY?suitjaYmqHjp=OlwjtuYr\\ y.oSgHj k 

qpjaYmqHjp=OlwjgHjhWoeqcj\ qŠ.cjFUkqpjtLaYgHj pY?suitjaYFWo puTuznjmdkjlwjaYwWo y.o 

llajmYW [qwjlHicjkL.r\ SbNtjq<.b=o aYbMtjdMocjer.cj\\ n.Ypu&toa.kL.rÀ kL]Eg,\\ 

eb.Diqtjq?,a.tuY q<.b=ogHj kL]EsekLozukjqN.o mdkjlwjkajzkugHjtuY del.hjsOa. 

kuEtLzkupLnjr\\ (55w\\ z‚242\\ p‚682\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcj\ qcjtui°qxj a 

[kcjsk.,kui Suikunĵ \\ Tuisk.,kui c>ˆsitj− c>qxj eS.kjtxjapĵ \\ c>qxj 

FHluo,− -p]apjql•cjktxj,\\ lUm;.,qxj a[kcjm•el.kjeq. k.lptjluo, aipj 

esqtxj,\\ Tuim•el.kjeq. k.lptjluo, enAJ,ao‡hU† k.lkuilxj, co‡lcj‡ˆÀ 

(hueKW,qxjSuî \\) TuieKW,qxj …qui°Sui† lUam;.,qxj aipjep;.j-Kcj,qui° er.kj 

qxjrHieq.j lWnjkuis.,† wqxj-fsj† e-p,el† mimî arHcjtui°ˆaimjqui°l•cj qW.,ˆ\\ 

(55w\\ du‚335\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ On hearing this stanza, the Dog 
uttered the second: -- “Resolute – determined, I Wait my opportunity: 
Careful watch and ward I keep, Till the people are asleep.” So spake he; 
and when the company were asleep, he gnawed through the strap, and 
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returned to his master’s house in great glee. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-171) (keep watch and ward: es.cj‡[kpjk.kWyjqxj\\ƒ erH°eS.cja 

viD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• qMicjmicjgl.njeb.DiqtjtuY bs.r%.rocjkuE-pwzkutuY q.jwWoqMicjK;pjr\\ ¿Dupj-pk.gHj 

hWomYWtuY d,_bYd,/.jtuY zea.ajtogHj qŠ]ihjluJa.auitjtuY zea.ajtogHjhWomYWtuY Dupj-pk. 

gHj dtuoesHja.r\\ Apm.xocjq.jgHjkuJr {yOqMicjmYW hWomYWkuEbbYWDwjtuY am.tjmqZ]cjq?]ikjz 

kutogHjkuJ buElb,gmL]icjtogHjkuJ bmN,ghpPtitogHjkuJ huitjhWogWoguicjlwj suitjx,auiQuJtogHj 

tuY x,gmL]icjtogHj luJa.suitjtuY puinjyQptjqMicjauiQuJ md,klHjlfHjluJl.ja.auitj 

ehcjr\\À q.jwWo(qMicj)K;pjbs.r%. qHjp=OpY?suitj bYWmd,r,r\\ (55w\\ z‚396\\ du‚444\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj vur.,el.cj,Suituicj,l•cj mimiamUar.kuimHtj† ¿aTWtj 

mrHieq.j a-Kcjtui°qxj mtxjkunj\\ a-Kcjtui°qxj meT.kjpo‡apjkunjqxjrHieq.j a 

TWtjqxjmtxj\\ a-Kcjtui°qxj p;kjsJ,kunjqxjrHieq.j aTWtjqxjk;ˆ\\ …atU 

l•cj tr.,mes.cj‡eq.mcj,qxj mimiaeSWKcjpWnj,-fsjkunjeq. amtjtui°kuilxj, 

ek.cj,\ builjp>tui°kuilxj,ek.cj,\ pū .,qU±kyjtui°kuilxj,ek.cj, meT.kjpo‡qxjrHi 

eq.j TuiqUtui°p;kjsJ,ltjeq.j TuiqUtui°meT.kjpo‡apjqxj-fsj† asui,r-Kcj,mH yutj 

r.ˆ\\ mcj,mxjqxjk., tr.,es.cj‡qxj-fsjr.ˆÀ hu(mcj,qxj){koˆ\\ (55w\\ 

t‚239ƒ24w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ While the Bodhisatta was 
speaking, the king considered his own conduct, “If there is no peak, the 
rafters do not stand fast; the peak does not stand if not held by the 
rafters; if the rafters break, the peak falls: and even so a bad king, not 
holding together his friends and ministers, his armies, his brahmins and 
householders, if these break up, is not held by them but falls from his 
power: a king must be righteous.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-
198) (K;pjbs.r%.qHjp=OpY?suitj ª to think and keep in mind, to take it 

seriously) 

 

• pY?k.lgHj qMicjhuJkuEgNk;.jquemD>edwIr\ ¿yWoe^.o\ r.dn.mikjek.nj{t]omYWxiÀ qMicjg,\\ 

¿q.Du\ gWorÀ gNk;.jg,tuY pY?tYCqIbepcjsHjqunjmokjgHj lupja.gLoqtikjzkutuY pY?qN.m 

qwjgHjgZodMocjtuY dguinjektjqImqunjqIds.otuY bs.r%.ektjDwjqIlzkugHj [qwjqHjp=O 
suitjtuY dguinjlwjDwjqIlr\\ (55w\\ z‚489\\ 7‚282\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> 

mcj,qxj quemD>mifuy.,kui Suî \\ ¿rHcjmifuy.,qxjlxj, q.,Sukuiet.cj,el.‡À 

huSuielˆ\\ TuiquemD>mifuy.,qxj ¿ek.cj,_pJÀ huwnjKo† pFµrqJApuqjen°− agV> 

rHsjp>,FHcj‡-pxj‡suoeq.Apuqjkui ek.cj,sW.eS.kjtxj_pJ,l•cj [kkjqerrHieq. tuikj 

Knj,−en† qJlkuiScj-Kcjl;kj apjeq.ex.cjes.cj,cyj− enˆ\\ (55w\\ stu‚ 

277\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the king commanded Sumedha to 
pray for a son. She consented. On the fast of the fifteenth day of the 
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month, she took upon her the eightfold sabbath vows, and sat 
meditating upon the virtues in a magnificent room upon a pleasant 
couch. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-200)  

 

• pY?gtmukjeq.%kumB.gHj qLSuDit.njlmuhjmYW -phjesHjFUtwjtuY dtuoesHjr\\ eq.% 

kumB.x.tjqLSulM]hjgHjtuY bs.r%.pY?suitjr\\ ¿KF|qKV>rpu&wWogHj xocjqLSulM]hj mhWobuinj 

kuEtwjgHjkuJr zkuaYwWokuJ a.suipjDwjzr.b;.DituY e/o[kkjdtuoesHj pY?gL,tigsuitjrÀ K;pj 

tuY mp=oanis#lk:%kmB@.njgHj [qhjp=OtuY pes#keb.Dix.njgHj kL]cjtM,pY?suitjeq.%gHj 

r\\ (55w\\ z‚529\\ 9‚74\\ aesW.o\\) (qLSulM]hj ª er.jrWkjw>) 

 

• ¿‚‚\ (kN]hjgHj) huitjqkutjekLoalYsuitj pY?@.njdmocjzkugHjhWom.njtuY e/omd,pk.g 

suitjer.cj\\ mN,tox,gmL]icjtunjelwj xocjkN]hjgHj lPkuEdHjxi\\ ptW]EFUwWotuY ŸwWorupjaYr\ 

ŸwWorm•.cjaYr\ ŸwWo-mem.wjaYr\ ŸwWorq.ruJaYr\ ŸwWo tmtjaruJaYr\ ŸwWoek.nj{t]o 

ek.nj_bOaYr\ ŸwWo_bOaYr\ ŸwWo/ikj{t]oaYr\ ŸwWo/ikj_bOaYr\ ŸwWo Twj[qnjgLikjy.tjaY 

r\ bYWel.vt%H.kuJ bYWaruJmp-pvuikjkuJ mN,tolPTennjsuitjxi\\ apY?qF+.nj p=njlwj 

suitjtuY mN,to[qhjp=OlM]injxi\\À (55w\\ z‚178\\ p‚5w3\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWomr.tjqMicjm_pY\ tYCwWo aw>aYtitjducjer.cj\\ mr.tjbl,kor\ mr.tjpnjaYrÀ 

eb.Diqtj(qMicj-d.Y)g,\\ ¿yWoqMicj-d.Y\ aYtluihjtChWom.njqkjkjrÀ qMicjg,\\ ¿yWom 

r.tj\ mUdHjmr.tjmtL]ihjtChWom.njgHjer.À eb.Diqtjg,\\ ¿aYhWotJrqMicj-d.YÀ qMicjg,\\ 

¿yWomr.tj\ aYmp*cjrcjlwjgunjemt=.kru%. aYmp*cjrcjlwjDwjqd|>Æ qIlÆ s.gÆ 

px.Æ wiriy\ qL,lm;]JqN,mikuEm’> huitjgHjr kotCmr.tjgHj ‘uinje/ohWomYWkuEestn.kuJ 

e/otJgunjaYtuY e/ohWokL]cjkuEaYer.cjmr.tj\\ mr.tjelwj dHjmNihjmN]okuEestn.er.cj\\ 

SdHjmNihjhWoeqcj Ëkr.z.m<,gHj qMicjm_pYel.njFU{t]ogmL]icjer.cjmgWodHj\ huitjgHjr mr.tj 

qHjp=ODwjpx.tuY kuEtJgunjx,m_pYxi\ mr.tj-gcjgunjx,m_pYxiÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ 

z‚385\\ du‚4w3\\ aesW.o\\) (qHjp=ODwjpx. ª pY?suitjp=njlwjDwjqtipx.) 

 

• ¿h.Yb.zZK>tj\ ebHjkutjekLotYe/o’>gHj-phjrÀ qMicjg,\\ tYqMtjgHj ‘tjqktjel.nj 

qnj b.zZK>tjp?]ElwjltUDnnjtuY n-mpocjzmjekkjgHj b.zZK>tjkutjekLor\\ tYek.njcC.j 

gHj tupjxocj’cj’tj’tjkuJ mdkutja.gHj gNk;.jguicjektj sWolwjltUTwY>zkutuY tkj 

{q]ihjgetwjy.oepL.zkur\\ ¿yWotLx,\ pq.jq*]EaY/ikjqPpLnjer.aOÀ b.zZK>tjg,\\ 

¿zuicje/o’>gHj ebHjkutjekLopLnjrÀ qMicjg,\\ b.zZK>tjp?]ElwjltUDnnjtuY dnjekLozuicjpLnjr\\ 

gNk;.jguicjektjzuicjek.njgHj sWolwjltUTwY>zkutuY quJSJmlmuYelMkjtOgHj y.oepL.zku 

r\\ qMtjDmBp>lgHjtunj SkuEzem.wjsuitjemt=.gHj [qhjp=OtuY tnjdMocjr\\ (55w\\ 

z‚358\\ du‚3w9ƒ31w\\ aesW.o\\) ¿lkjtui°kui -ftjel.‡À (mcj,qxj Kui,qUqtj 
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a.,Suî \\) TuiK%− Kui,qUqtjqxj TkjsW.eq.puSinjkuiyU† mcj,q.,ˆ lkjFHsj 
fkjtui°kui FusW.eq.w>,mHep>kjeq. aex³.kjtui°kuikY‡qui° -ftĵ \\ mcj,q.,qxj 
lkjtui°kui -ftjapjkunjqxjrHieq.j m;kjrxjmyui mcuimU†l•cj KF=Jemt=.kui erH°T.,† 
qxj,Koˆ\\ sF0.edwJ(mifuy.,)qxjk., -ftjapjeq. lkjsWnj,kuiyU† K>,puikj− 
eqW,limj,k;oqxj-fsj† cuil;kjqW.,ˆ\\ (55w\\ t‚4wƒ41\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ The king looked at the excutioner. “What is your pleasure, Sire?” 
“Without further delay, off with his hands,” said the king. At this moment 
the excutioner took a sharp axe, and lopped off the boy’s two hands, as if 
they had been young bamboo shoots. The boy, when his hands were cut 
off, neither wept nor lamented, but moved by patience and charity bore it 
with resignation. But the queen Canda put the tips of the fingers in her 
lap and stained with blood went about lamenting. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book V: p-119)  

 
• ¿yWomrH.tj\ pY?agtipnjgHj duhje/okuJ gunje/okuJ gpjgwj[qhjp=Olwjer.cj\\À (55w\\ 

z‚521\\ 8‚271\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿ ‚‚‚\ el,p>,eq.agtitui°-fcj‡ sJrcjSuo,   
-ftj-Kcj,qui°er.kj-Kcj,− a-psjkuilxj,ek.cj,\ mer.kj-Kcj,− ak;]i,kuilxj,ek.cj, 
(FHluo,qWcj,ƒScj-Kcjapĵ \\)À (55w\\ pA#‚2\\ ex.cjknj\\) ([qhjp=Olwj ª [qhjp=O 
lwjpY?suitj\\ p=njlwjpY?suitj\\ qm=JlwjpY?suitj\\) 

 
• suipj/]cjtuY p>cjtrcj/]cjpnjduihjgHj kuEKNorucjd>njpnjtuY aluogt.zmB]dipjgHj kN]kjkN.YekLotuY 

d>njmezN.jgHj kuEd>njauitjr\\ mcjqIApuhjlM]injtuY [qhjp=Or.dN.mikj kuEgWosuipj/]cjn.jnk*vO 
r\\ (55w\\ z‚524\\ 8‚355\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mimi_m]i°qui°qW.,_pJ,l•cj toK>,el,m;kj 
FH.tui°− al»tcj,kupjtui°kui eS.kjes† zm›}dipjkÃnj,aluo,kui eK;.kjK;.,esl;kj 
al»ep,-Kcj, qJleS.kjtxj-Kcj, Apuqjquo,-Kcj, am¨tui°kui-p]q-fcj‡ ng>,-pxjkui Su 
yU† ‚‚\\ (55w\\ pA#‚1ww\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – and then returned 
to his own city. There he had an alms-hall erected at the four city gates, 
and by his alms-giving he made a stir throughout all India, and in 
aspiring to the Naga world he ever kept the moral law and observed the 
duty of holy days, ---. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-85) ([qhjp=O 
ª [qhjp=OlwjpY?suitj) 

 
qHjp=O\\ [qhjptO\\ ‚ mcjmYW\\ _mi-mnj\\  

Tinj,qimj,es.cj‡erH.kjqxj\\ es.cj‡erH.kjemW,-m}qxj\\ 
  to take care of, to watch over, to keep, to protect, to cherish 
 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ tLaYpdtOpY?_g]ipjgHj xocjrO[qhjp=OlwjpMtj mtupjkuErOqC.pes#gbutjkuJ 
xocjq.jgHjr aYtunj pY?k.ltYCkuJ pY?k.lb=okuJ aYm[qhjp=Olwj_bO pY?gNOaYr\\ _bOgHj e/ok 
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liekLoDwj_bOmcjmYWtogHj pWmhWoeqcjkuEDwjgHj e/opa.tOr\\ huitjdHjq.jgHjr eku.o_bOmtOpY?p 
m.dq.jwWogHj _bOgHj tlpx.togpjgwjewcjpY>r\\À (rOq.jwWokel.jDnOgHjg,r\\) (55w\\ 
z‚436\\ du‚638\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿et.−eneq.req‡qxj mJ,kui lupjekÃ,q 
kY‡qui° akÃFujpjqxj a[kcjminj,mkui en°−lxj,ek.cj, xAj‡−lxj,ek.cj, lupjekÃ, 
ˆ\\ Tuiminj,mqxj tr.,kuilWnj† tr.,mhutjqxjkui k;cj‡ˆ\\ minj,mtui°FHcj‡ep>cj,ef.j 
-Kcj,kui m-p]apjeq.qev. rHî \\À (55w\\ t‚561ƒ562\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ “I tended her with care both day and night, As forest hermit 
cherishes a flame, And yet she sinned, beyond all sense of right: To do 
with woman needs must end in shame.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
IX: p-315) (tend: v. watch over, take care of: Tinj,ek;.cj,qxj\\ [kxj‡r¨-p]su 
qxj\\ƒ cherish: v. care for somebody tenderly: -mtjFui,yuyqxj\\ yuypuikj 
eTW,qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• (ŸqitLz•.njgHj suitjspja.kuEgNk;.j bYWkielqt%H.tuY z•.njluJa.r\\) tuYqMicjhuJkuEgN 
k;.jr\ ¿yWogNk;.j\ xocjŸqihWogWoluJz•.njgHj gNk;.j[qhjp=OxiÀ qMicjg,\\ ¿gWoraOÀ gNk;.j 
g,\\ (55w\\ z‚66\\ p‚21w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tuireq‡qxj mifuy.,− tpjsWnj, 
eq.sitjrHiqxj-fsj† s;.njmHyutjelˆ\\ mcj,qxj) mifuy.,kui aluo,suoeq.tnjS. 
tui°-fcj‡ Scjycj† req‡a.,ep,ˆ\\ ep,sAj−lxj, mudulk:%.(mifuy.,)a., amHtj 
kuiep,ˆ\\ avyjqui°ep,qnxj,hUmUk., ¿qcjqxj mimî asWmj,a.,-fcj‡ arHcj-mtjkui 
es.cj‡erH.kj-Kcj,cH. luo°l-p]apĵ À hu amHtjep,ˆ\\ (mifuy.,qxj) ¿arHcjmcj, 
{kJ,\ ek.cj,_pJ\\ es.cj‡erH.kjao‡À huSuî \\ (55w\\ p‚3w4\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ Then he (the king) passed with the ascetic to the palace, and 
bidding the queen array herself in all her splendour, gave her to the 
Bodhisatta (the ascetic). But, as he was giving her away, the king privily 
charged the queen to put forth her utmost endeavour to save the holy 
man. “Fear not, sire,” said the queen, “I will save him.” (The Jataka: Vol. 
I & II: Book I: p-163) (ew>h.reagVlikj ‘save’ dN.YwWogHj d,ektjaDipP>yjq.j 
%ajr\\ƒ save: v. safeguard, keep safe intact:  k;nj,m.‚K;mj,q.esqxj\\ pk 
tirHiesqxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWoqMicjal.r\ ek.njqm¹.aYtogHjkuJ x,mekL.njekcjk.togHjkuJ e/oto[qhjp=O_mi-mnj 
lwjtLaYlM]injgHj aYdel.ajeb=.njtOlwjr\\ yWoal.r\ epN.wjek.njqm¹.aYgmL]icjgHj m 
mikjkuEx,mYWmYWkuJ mmikjkuEx,qŠ.cjmYWmYWkuJ hWoet”hjlkjtLaYr hWoeqcjh.\\ pWgWox.tj 
tLaYgHj FUq?]ikjauiQuJtogHj aYq?]ikjtLaYel.njqnjrÀ qMicjn.jg,\\ (55w\\ z‚524\\ 
8‚374ƒ375\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿a`.r\ q.,qmJ,tui°qxjlxj,ek.cj,\ my.,tui° 
qxjlxj,ek.cj,\ mHJ†aqkjemW,kunjeq. qUtui°qxjlxj,ek.cj,\ a_mYSuo,mtuicj, 
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Korkunjqxj-fsj† qcj‡kui lupjekÃ,[kkunĵ \\ tsjsuotsjey.kjeq.qUqxj qcj‡ 
a., mSYer,m-mxjtmj,qxj mhutjel.\\ qcj‡a.,-mcj-Kcj,kui c>qxj K;sjKcjel,  
-mtjqxjq.l•cjtxj,\\À (55w\\ pA#‚126\\ ex.cjknj\\) 

 
• ¿yWomaokj\ {yOznjq*ajqW,pY?qCitajgHj ekcjk.kuJ -dpjkqpjtajgHjkuJ y.orhWogWo[qhj 

p=Om<,gHj -dpjpY?qCimp=ogLikjy.tjTwj[qnjtajgHj mmikjkuEwt+]mYWmYWgHj FUapY?qCigHj e/otitja. 
mC,r\\ FUmC,gHj e/oekL.oa.qCiqŠ.cjtuY e/oelcjq.pja.r\\ (mU)huitjgWodHjq.jgHjer.m<,gHj 
huitjFUDwjpm.dmhuitjm.YgHj mdHjr\\À (55w\\ z‚521\\ 8‚286\\ aesW.o\\) 

 
qHjp=O ‚ ed<tjtO\\ fa.tO\\ qW]injbpuinjtO\\ 

 k;cj‡qxj\\ (to practise, to observe)     
    

• ¿yWoqMicjm_pY\ mhWoeqcjkuEkuKmI huitjFUmqHjp=Oed<tjmyutjm. ed>wjmH.znjgmL]icj aYmd, 
q?]ikjgWr\\ mr.tjtunj pY?DwjkuquE lPhuitjm.Yxi\\ aYŸqitunj pY?qpuihj_g]ipj mqk*]a 
ruJ_bOgHjehcj aYqŠ.pdtOrmr.tj\\À qMicjmicjlhuJŸqiq.jgHjtuY qMicjy.otOr\\ Ÿqielwj 
kl.cjtitja. _g]ipjehmwnjetor\\ quJz•.njmhWogWoluJ sutia.tuY tuinjk=]EdHjpY?/]cj_b]Jeto 
r\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w7\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ c>qxj men 
apjeq.arpj− en-Kcj,e[k.cj‡ lUm;.,alyj− kY‡rY°apjeq. a-fsjqui°er.kĵ \\ 
qcjmcj,{kJ,qxj mem‡mel;.‡-fsjrsjel.‡\\ c>qxjk., yKutsjfnj minj,mno°mnoeq. 
et.aupjqui°l•cj qW.,et.‡ao‡À huSui† mcj,qxjcuie±k,sAjl•cj himwF=.qui°qW.,(ˆ\\) 
(55w\\ t‚516\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Great king, I have incurred 
censure in the midst of the people by reason of my dwelling in a place 
where I ought not. But be thou vigilant. Now will I return to some forest 
free from all taint of womankind.” And amidst the tears and lamentations 
of the king he returned to the Himalaya, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IX: p-297) (incur: v. to put yourself in an unpleasant situation by 
your own actions, so that you lose something, get punished etc./  
censure: n. the act of expressing strong disapproval and criticism/ 
Longman Dictionary) 

 
tcjqm=J\\ ÁqHjp=Oed<tjmyutjm.Â sk.gWom<, ÁqHjp=Oed<tjTMikjm_pYÂ elwj d,sk.m.njehcj gpj 
gwjqm=Jr\\ 
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qHjp=O\\ [qhjp=O\\ ‚ p=njlwj\\ bdHjlwj\\ 
  txjesqxj\\ -fsjrHiesqxj\\  

to keep, to maintain    
 
¿[qhjp=Olwjpuinj-dpjqemChjmYWÀ m<,gHj mN]oaDipP>yj ¿p=njlwjpuinj-dpjqemChjmYWÀ mdHjr\\ btjbM.m<, 
¿qU±kyjtsjey.kĵ  sxj,simjAs#.kui txjesqxjƒ-fsjesqxjÀ mdHjr\\ btjeagVlikjtunj 
“to keep the position as a wealthy person” r\\ ¿[qhjp=OlwjddHjKmIŸqimYWÀ m<,gHjpLnjtunj 
mN]oaDipP>yj ¿p=njlwjddHjKmIŸqimYWÀ\ btjbM.m<, ¿req‡rhnj,a-fsj− txjesqxjÀ mdHjr\ 
btjeagVlikjm<, “to keep the life as an ascetic” r\\ ¿[qhjp=OlwjddHjqkuipjk”cjmYWÀ 
m<,gHjtunj mN]oaDipP>yj ¿p=njlwjddHjqkuipjk”cjmYWÀ\ btjbM.m<, ¿elHqU{kJ,a-fsj− txjesqxjÀ 
mdHjr\ btjeagVlikjm<, “to keep the position as the chief of a ship” r\\  
 

• ¿yWoKmIto\ kel.jkum›iy mgL.Yah.gNOgHj e/o[qhjp=OsIercjlwjg;ipY?_g]ipj pq.jlkjqnj 
g;ier.\ lkjqnjxocjbtwjq.Y rHje/oxocjrHjq.YkuJ a-m.Y-mem.wje/o xocjq.YkuJptuY e/osI 
ercjlwj bYWmd,r,r\\ yWoKmIto\ {yOmNihjhWogWobs.r%.huitjfuEtuY e/ogWobtwjq.Yre/og,tuY 
md,ssutjg;igHjr\\ gHjmNihjmd,sg;igHj quJdduikjmricjktcjq*.tj-mhjgHj quJdduikjgHj md,pk.g 
suitjrÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚366\\ du‚333\\ aesW.o\\) ([qhjp=O ª p=njlwj ª 
to keep, to place in position) 

 

• -dpjlCJkq.pjgHj migHjetwjlwj gtmukje/or\\ k.lgHj mit=wiF0k qucjy.gur\\ qucj 
y.gutuY -dpjlCJmYWgWIgHj guicjektjr\\ gWo-dpjgHjtuY mqkjgt.pjlaj e/opbNikjtuY -dpj’> 
esHj.kuitj e/ok=]EbdHjr\\ k.lgHj mit=wiF0kK;pj ¿ddHjqkuipjk”cjmYW aYqHjp=OlwjtuY aYKNo 
k”cjmYW aYp?]ikjbNikjtuY aYa.xiÀ rOwWomit=wiF0kK;pjtuY q<,kuEmir\ ¿yWomi\ tNhjnpbNikjgHj 
aYa.k”cjxi\\À (55w\\ z‚439\\ du‚651\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> mit=wiF0kˆa 
miqxj As#.tsjeT.cjTupjkui erH°−T.,ˆ\\ mit=wiF0kqxj y.gukuieq.kj† As#. 
tsjeT.cjTupjkuiyU† kunjqWyj-Kcj,kui-p]l;kj m[k.-mcj‡mJl•cj tsjqinj,FHsjeq.cj, 
eq. As#.kui-fsjesˆ\\ TuiuaK> mit=wiF0ka., ¿c>qxj elHtxjeT.cj† kunj 
er.cj,-Kcj,kui-p]ao‡À hUeq.a{koqxj -fsĵ \\ -fsj_pJ,† mit=wiF0kqxj elHkui-fsjes 
† ¿miKcj\ akÃFujpjqxj elH-fcj‡ kunjqWyj-Kcj,kui-p]ao‡À huSuî \\ (55w\\ t‚583\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then his mother laid before him a purse of a 
thousand pieces. And he drank the gruel, took the purse with a 
thousand pieces, and went about his business; and so thereafter, until in 
no long time he had gained two millions. Then it came into his mind that 
he would provide a ship, and do business with it. So he provided a ship, 
and said to his mother, “Mother, I mean to do business in this ship.” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-2) 
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• eb.Diqtjpu& a.k=]EdHjpY?gkUeq@Ir\\ a.suipjddHjbL.YtuY puinj-dpjqemChjmYW [qhjp=Olwjr\\ 
mzkuhWomYWtuY @.njnF=req@I tnjdMocjr\\ (55w\\ z‚45w\\ 7‚39ƒ4w\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ vur.,el.cj,qxj qUe@,m;]i,−-fsj† arWyjqui°er.kjltjeq.j As#.kui-fsjes† 
aflWnjq-fcj‡ qUe@,ar.kuir† ‚‚\\ (55w\\ t‚689\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ – the Bodhisatta was born in a rich man’s family; and coming of 
age, he acquired a property, and at his father’s death received his 
father’s station as merchant. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-40) 
(acquire: v. become the owner of; gain for oneself by skill or ability: ryU 
qxj\\ Sxj,pU,qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 
(((((((((((((((()))))))))))))))) 

 
_____________________ 

qCI 
_____________________ 

 
 
ew>h.r ÁqCIÂ %ajgHj d,bHjp=itjrm•.cj xocjrm•.cjbM. ÁhJ,Â\ xocjrm•.cjeagVlikj ‘hee’    r\\ 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁqCIÂ wWogHj x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj 
v. to be quiet; to faint, to swoon, to lose consciousness r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#. 
eT.njqicjgHj x,kuElwjaDipP>yj ÁqtilsjqxjÂ r\\ 
 
bYWsMtjtunj ew>h.r ÁqCIÂ wWo mN]oaDipP>yj Áwuitja.DwjqtiÂƒ ÁhWotJaruJÂƒ Ásipja.Âƒ Ám 
qk*]qx.Â\ btjv.q.bM.m<, Áminj,em.qxjÂƒ Áqtiem‡qxjÂƒ Áem‡e-m.qxjÂƒ Áqx. 
kcj,qxjÂ mdHjr\\ btjeagVlikjtunj to be unconscious, to lose consciousness, to 
swoon, to be in a swoon, to faint, to be in a faint, to be senseless, to lose 
command over oneself mdHjr\\ 
 
tcjqm=J\\ a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj ‘to be quiet m<,gHj e/ohWospjkuEew>h.r ÁqCIÂ mN]od 
titjrmjq.cj (hJ,ƒhee)wWor\\ e/ospjkuEew>h.r ÁqCIÂ mN]odtitjrmjq.cj (hJƒhe)gHjer.cj\\ 
[qwjlCtjsIstjtO pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWoxi\\ 
 

• (eb.DiqtjmdHjx,bNikjtLpx.gHj gWo%.ekLoT,TwjgHjtuY) x,bNikjqmL]JgWomicjbkj ¿FUT, 
TwjcC]hjmYWlkj aYmd,hutja.wWo x,bNikjmepLcjeqcjh.À g,tuY xocjlmI[kkjtMajm 
ezN.j med>mj/]ikjkuJ yYpUmhjmezN.jk=]EdHjr\\ qHjp=OqtihWom.nj qCIa.\ kq.pjkuJ bNikjm 


